
KISEBBSÉGI IRODALOM

 „…Az irodalom nemcsak szabadidős 
tevékenység, és nem is csupán kutatási 
objektum, hanem minden törékenysé-
gében és veszélyeztetettségében lehe-
tővé tette az eltelt évezredekben, hogy 
ereje által nyelvek és ezen keresztül né-
pek és nemzetek maradjanak életben” 
(Daczi, 2004, 69).

A magyarországi németekről elmond-
hatjuk, hogy a családok kisebbségi-
nyelv-átörökítő funkciója túlnyomó-
részt megszakadt. A családok, főleg 
faluhelyen őrizték ugyan a helyi dia-
lektusokat, ám a hivatalos színtereken, 
ahogyan az oktatásban is, átmeneti 
jelenségként kezelték a gyermekek 
német nyelvűségét, amit célszerű volt 
minél előbb a magyar nyelvre átváltani 
(Klein, 2010). A világháborút követő-
en, ami cezúrát jelentett a nyelvvesztés 
folyamatában, a hagyományos falusi 
közösségek megszüntetése, a családi 
paraszti gazdaságok felszámolása mi-
att a német helyi dialektusok tovább 
veszítettek jelentőségükből. Ezt a fo-
lyamatot tovább gyorsította az isko-
larendszer, az intézményi háttér teljes 
hiánya. Mire az utóbbiak kiépültek, 
addigra a nyelvvesztés hatalmas mé-
reteket öltött. Ma egy fordított szitu-
ációnak lehetünk tanúi, míg a német 
nemzetiségi óvodák, iskolák és külön-
böző intézmények segítik a hivatalos 
szférában a nyelv elsajátítását, addig 
a családi szférából szinte teljesen ki-
szorult a német nyelv, a német nyelv 
dialektusai.

 

SZERZŐK ÉS MŰVEIK 

AZ IGELE-BIGELE C. ANTOLÓGIA

A Ragadj tollat! (Greift  zur Feder) fel-
hívással 1973-ban újjáélesztett ma-
gyarországi német nyelvű irodalmat 
1980-ban követte egy magyarországi 
szerzők műveiből összeállított német 
nyelvű gyermekirodalmi antológia 
Igele-Bigele (Süni-büni) címmel. Az 
antológiát Koch Valéria szerkesztette 
és kereste ki azokat a műveket, amelye-
ket gyermekek számára megfelelőnek 

tartott. A Neue Zeitung gyermek- és 
ifj úsági oldalai után végre egy nagyobb 
lélegzetű összefoglaló műben jelenhet-
tek meg a gyermekeknek szánt német 
nyelvű művek. Az antológia, amely 
51 novellát és verset tartalmaz, olyan 
jeles, a magyarországi német iroda-
lomban ismert szerzőktől származnak, 
mint Áts Erika, Koch Valéria, Rittinger 
Engelbert, Fáth György, Fischer Lajos 
vagy Nelu Bradean-Ebinger. Áts Erika 
Wundertorte (Csodatorta) című ver-
sében egy születésnap csodáit ismer-
hetjük meg humorosan, remek nyelvi 
eszközök segítségével, képies formá-
ban, ami szinte csábít a mű illuszt-
rációjára. A nem mindennapi költői 
képek teszik eredetivé, a gyermekiro-
dalom megunhatatlan „csemegéjévé” 
a verset. Különösen találóak azok a 
magyar-német kultúrkörből származó 
szóképek, amelyek mintegy a magyar-
országi németek kettős nyelvűségét és 
kultúrájúságát manifesztálják, mint 
például Leckwarprinz (lekvárherceg-
Marmeladenprinz). Mindezt humo-
rosan, költői képekkel, a gyermekek 
számára élvezetesen teszik a művek. A 
kötet számos témán és koron ível át és 
foglalja össze azt, amit a magyarorszá-
gi német gyermekirodalom a hetvenes 
évek végén és a nyolcvanas évek elején 
be tudott mutatni. 

JOSEF MICHAELIS: ZAUBERHUT 
(VARÁZSCILINDER)

Josef Michaelis Zauberhut (Varázsci-
linder) c. kötete 1991-ben jelent meg, 
és a magyarországi német gyermek-
irodalomra irányította újra a fi gyel-
met. A szerző átütő sikerét bizonyítja 
a kötet számos kiadása, és egyéb mű-
veinek magyar nyelvű fordítása. A 
gyermekversek gazdag repertoárjára 
bukkanunk a kötetben: mondókákra, 
kiszámolókra, nyelvtörőkre, altatókra, 
lírai formában megörökített versikék-
re, melyek a természeti jelenségeket 
hozzák a gyermekek közelébe szem-
léletesen kalligrammok formájában 
(Sprühregen, Tropfen, Winter). A 
kötet lírai alkotások mellett epikai 

műveket is tartalmaz. Az állatoknak 
külön fejezetet szán a költő verseiben, 
elbeszéléseiben, melyek az érdeklődő 
kis olvasók számára megelevenednek, 
cselekszenek, beszélnek, a színes ké-
pet kiegészítik a gyermekek által ked-
velt hangutánzó szavak (Tierkonzert, 
Tierische Gewohnheiten stb.). Az 
állatmesékben szereplő állatokat a 
szerző emberi tulajdonságokkal ru-
ház fel (csalafi ntaság, butaság, hiúság 
stb.) A mesékben az erkölcsi igazság 
győz, észrevétlenül nevelve a gyerme-
keket. A kötet végén két monda (Die 
Steinschnecken von Willand, Der 
verlorene Schatz) található, amelyek 
Somberekhez és Villányhoz, a szer-
ző szívének két kedves településhez 
kötődnek. A két történet a mondák 
előadásmódjának megfelelően rövid, 
mondatszerkezetük egyszerű. A ma-
gyarországi németek számára fontos a 
mondakincs, ahogyan a többi nép szá-
mára is, hiszen ezeken keresztül több 
dimenzióban kötődéseket lehet kiala-
kítani. A múlthoz, történetünkhöz, de 
a szülőfaluhoz, ahhoz a tájhoz is, amit 
már régóta ismerünk, ismerni vélünk, 
de most egy izgalmasabb, titokzato-
sabb formában jelenik meg az olvasó 
előtt. 

MICHAELIS: DER VERLORENE 
SCHATZ – AZ ELVESZETT KINCS

Ez utóbbi monda címét viseli Michaelis 
2008-ban megjelent kétnyelvű kötete 
(Der verlorene Schatz – Az elveszett 
kincs), amely kilenc mesét és tizen-
öt mondát tartalmaz. Hogy a címadó 
monda kiválasztása több értelmezést 
is megengedhet, igazolja az első állat-
mese – Das Lamm und der Esel (A bá-
rány meg a szamár). A báránynak nem 
tetszik saját nyelve, a pacsirtákhoz ha-
sonlóan szeretne beszélni, amire a sza-
már azt tanácsolja neki, hogy felejtse el 
a saját nyelvét. A bárány ezt meg is te-
szi, de az új nyelvet nem sikerül meg-
tanulnia, sajátját viszont elfelejti, így 
senkivel nem tud beszélni, míg újra 
meg nem tanulja a régi, az elfelejtett, 
lenézett nyelvet. Michaelis (2008, 19) 
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a következő sorokkal zárja a mesét: 
„Fontos mások nyelve és éneke, talán 
még szebb is az övénél, de mindenki-
nek a saját anyanyelve a legnagyobb 
kincse, olyan örökség, melyet akár 
örökre is el lehet veszíteni.” Mindkét 
kötetet gyermekrajzok illusztrálják.

ARNOLD KRISZTINA VERSEI

A Neue Zeitung gyermekoldalainak 
vagy irodalmi kiadványának Signale 
olvasói új gyermekverseknek örven-
dezhetnek Arnold Krisztina tollából, 
akinek versei a fi atalabbaknak íród-
tak, az óvodásnak és kisiskolásoknak. 
Ennek a korosztálynak szóló témavi-
lága az állatokat (Wilde Tierwelt – Vad 
Állatvilág, Haustiere – Háziállatok, 
Eine Frage – Egy Kérdés) hozza kö-
zel a gyermekekhez, bemutatva azok 
tulajdonságait. Az otthon, család té-
májával foglalkoznak a Den Tisch 
decken (Asztalterítés), Unsere Familie 
(Családunk) című versek. Aranyos 
történettel ismerkedhetnek meg a 
gyerekek a Hexenpanne (Boszorkány-
baleset) című versikében, amelyben 
egy boszorkányt érhető talán legna-
gyobb szerencsétlenség következik 
be, elromlik a seprűje. Persze minden 
jól végződik, és megjavul a seprű, így 
a boszorkány újra repülhet. A vers 
végi egyszerű rímek (aabb), amelyek 
szinte érezhetően összekapcsolják a 
verseket a ritmussal, a zenével válto-
zatossá, még élvezetesebbé teszik az 
olvasást, az előadást. A szerző verse-
inek egyszerű, modern szókincse al-
kalmassá teszi a verset a befogadásra 
a németül olvasó (hallgató) gyerme-
kek számára. 

A szerzőnek 2019-ben jelent meg 
önálló kötete Wolki und ihre Freunde 
(Felhőcske és barátai) címmel, amely 
összegzi az elmúlt évek verseit, prózá-
it. A könyvben versek, mondókák és 
mesék mellett mecseknádasdi nyelv-
járásban megírt modern történetek is 
találhatók, és CD-melléklet segíti az 
olvasót a leírt szövegek helyes kiejtésé-
ben, hangsúlyozásában. 

GYERMEKVERSEK, NÉPMESE ÉS 
MONDÁK NYELVJÁRÁSBAN

Több gyűjteményes mesekötet is meg-
jelent, ami a magyarországi néme-
tek népmesekincsét tartalmazza. A 
szomorúfűz gazdagsága (Reigöd vum 
Weidepam) egy káni (Baranya megye) 

nyelvjárásban íródott, 2011-ben meg-
jelent, 24 mesét tartalmazó mesekö-
tet. A meséket Korb Angéla gyűjtötte 
a nagymamájától. A könyv melléklete 
egy CD, amin az eredeti hangfelvéte-
lek hallgathatók meg. A kötet végén 
pár oldalas nyelvjárási szótár segíti a 
megértést.

1984-ben, Budapesten jelent meg az 
Ördögcsúcs (Teufelsgipfel) című mese-
kötet. Herger Ede palkonyai (Baranya 
megye) német nyelvű népmeséket 
gyűjtött benne össze. A gyűjtemény 
2000-ben kétnyelvű (magyar és né-
met) kiadásban is megjelent Pécsett, 
20 mesét tartalmaz. Palkonya a Villá-
nyi-hegységtől északra fekszik, dom-
bos vidéken. Az Ördögcsúcs című 
kötet meséi általában falusi környezet-
ben játszódnak, és a szegény emberek 
életéről szólnak, sokszor tréfával, hu-
morral fűszerezve. Találkozunk rab-
lóbandával is, akik a sűrű, sötét erdő-
ben tanyáznak, és varázslatos kincseik 
vannak. 

A részben a legkisebbek szá-
mára íródott nyelvjárási könyv 
a Kinderreime und Sprüche aus 
Werischwar (Pilisvörösvári gyermek-
versek és mondókák). A 177 oldalas 
kötetet Kerekes Gábor és Müller Már-
ta szerkesztették. A gyermekverseket 
és mondókákat tartalmazó mű hosz-
szú gyűjtőmunka eredményeként jött 
létre, és a kéziratos nyelvjárási vers- és 
mondókaanyagra szorítkozik. A kötet 
a variációkat is tartalmazza, melyek 
a szóbeli továbbörökítés eredménye-
ként keletkeztek. A versikéket vagy 
kisgyerekeknek tanították (kiszámo-
lók, ujjrímek, lovagoltatók), vagy 
gúnyrímként a szomszédos települé-
sek lakóit csúfolták velük, de találunk 
ünnepekhez kötődő mondókákat is, 
mint például újévi versikéket, esküvői 
köszöntő verseket vagy jeles napok 
időjárásához kötődő parasztregulákat 
(Márkus 2018). 

ÖSSZEGZÉSÜL

Az irodalomoktatás, bármely nyelven 
is történik, része az oktatási és képzési 
rendszerünknek, és egyike a kulturális 
emlékezés központi instanciáinak. En-
nek alapján az irodalomoktatás a ki-
sebbség nyelv folytonosságának bizto-
sításán túl, annak szellemi, történelmi 
fennmaradását is biztosítja. Olyan tan-
anyag ez, amely elősegíti egymás jobb 
megismerését, klisék, előítéletek leépí-
tését, a gyermekek a magyarországi 

németek történelmének jelentősebb 
fordulópontjaival, hagyományaival, 
kultúrájával is megismerkedhetnek.
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